


PRILOG 2.
Rezolucija Evropskog parlamenta od 24. juna 2021. o Izvještaju Komisije o Bosni i Hercegovini za period 2019. – 2020. (2019/2171(INI))

Evropski parlament,
· uzimajući u obzir Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju (SSP) između Evropskih zajednica i njihovih država članica, s jedne strane, i Bosne i Hercegovine (BiH), s druge strane, i Protokola kojim je prilagođen tako da uzima u obzir pristupanje Republike Hrvatske Evropskoj uniji;
· uzimajući u obzir prvi sastanak Parlamentarnog odbora EU-BiH za stabilizaciju i pridruživanje održan 5. i 6. novembra 2015. godine, treći sastanak Savjeta za stabilizaciju i pridruživanje EU-BiH održan 13. jula 2018. i četvrti sastanak Odbora EU i BiH za stabilizaciju i pridruživanje održan 7. novembra 2019. godine;
· uzimajući u obzir zahtjev BiH za članstvo u Evropskoj uniji od 15. februara 2016. godine;
· uzimajući u obzir inicijative za regionalnu saradnju u Jugoistočnoj Evropi i panevropske inicijative, kao što su Proces saradnje u Jugoistočnoj Evropi, Proces Brdo-Brioni, Centralnoevropsku inicijativu, Jadransko-jonsku inicijativu, Ugovor o energetskoj zajednici, Erasmus+, Strategija EU za Dunavski region i za Jadranski i Jonski region, Regionalne inicijative za migracije, azil i izbjeglice (MARRI), Regionalnu komisiju zaduženu za utvrđivanje činjenica o svim žrtvama ratnih zločina i drugim ozbiljnim kršenjima ljudskih prava počinjenim u bivšoj Jugoslaviji, (REKOM), Regionalnu pristupnu mrežu (RENA), Regionalnu školu za javnu upravu (ReSPA), Regionalnu kancelariju za saradnju mladih (RYCO), Ugovor o transportnoj zajednici, Fond za zapadni Balkan i Srednjoevropski sporazum o slobodnoj trgovini (CEFTA) i Zajedničko regionalno tržište,
· uzimajući u obzir Komunikaciju Komisije od 5. februara 2020. pod nazivom „Poboljšanje procesa pristupanja - vjerodostojna perspektiva EU za zapadni Balkan“ (COM (2020) 0057);
· uzimajući u obzir saopštenje Komisije od 29. maja 2019. pod nazivom „Komunikacija o politici proširenja EU 2019“ (COM (2019) 0260) i prateći radni dokument članova Komisije pod nazivom „Mišljenje Komisije o zahtjevu Bosne i Hercegovine za članstvo u Evropskoj uniji“ (COM (2019) 0261) i Analitički izvještaj (SWD (2019) 0222) ;
· uzimajući u obzir Komunikaciju Komisije od 6. oktobra 2020. pod nazivom „Komunikacija o politici proširenja EU 2020“ (COM (2020) 0660) i prateći radni dokument članova  Komisije pod nazivom „Izveštaj o Bosni i Hercegovini za 2020. godinu“. (SWD (2020) 0350),
· uzimajući u obzir Konvenciju o zaštiti i promociji različitosti kulturnih izraza, koju je Generalna skupština UNESCO-a usvojila na 33. zasjedanju 20. oktobra 2005. godine,
· uzimajući u obzir svoju rezoluciju od 17. decembra 2020. o građanskoj inicijativi pod nazivom „Minority SafePack one million signatures for diversity in Europe [footnoteRef:1]“ [1:  Usvojeni tekstovi P9_TA (2020) 0370] 

· uzimajući u obzir Konvenciju o procjeni uticaja na životnu sredinu u prekograničnom kontekstu, usvojenu 25. februara 1991. godine,
· uzimajući u obzir zaključke Savjeta od 25. januara 2021. o klimatskoj i energetskoj diplomatiji - postizanju spoljne dimenzije Evropske zelene agende; i od 20. januara 2020. o klimatskoj diplomatiji i zaključcima Evropskog savjeta od 10. i 11. decembra 2020. o klimi,
· uzimajući u obzir radni dokument Evropske službe za spoljne poslove od 6. novembra 2020. pod nazivom „Klimatske promjene i odbrambeni plan“,
· uzimajući u obzir zaključke Savjeta od 5. juna 2020. o jačanju saradnje sa partnerima sa Zapadnog Balkana u oblasti migracija i bezbjednosti,
· uzimajući u obzir zaključke Savjeta od 14. oktobra 2019. i 12. oktobra 2020. o BiH i operaciji EUFOR ALTHEA,
· uzimajući u obzir komunikaciju Komisije od 6. oktobra 2020. pod nazivom „Ekonomski i investicioni plan za zapadni Balkan“ (COM (2020) 0641),
· uzimajući u obzir Berlinski proces pokrenut 28. avgusta 2014. i Samit EU-Zapadni Balkan održan u okviru tog procesa 10. novembra 2020. godine,
· uzimajući u obzir zajedničku izjavu Evropskog parlamenta i predsjednika Zapadnog Balkana na samitu 28. januara 2020. godine,
· uzimajući u obzir Zagrebačku deklaraciju usvojenu tokom samita EU-Zapadni Balkan u Zagrebu 6. maja 2020. godine,
· uzimajući u obzir svoju preporuku od 19. juna 2020. Savjetu, Komisiji i potpredsjedniku Komisije / visokom predstavniku Unije za spoljne poslove i bezbjednosnu politiku na Zapadnom Balkanu, poslije samita 2020. godine,[footnoteRef:2] [2:  Usvojeni tekstovi P9_TA (2020) 0168] 

· uzimajući u obzir Sofijsku deklaraciju usvojenu tokom samita EU-Zapadni Balkan 17. maja 2018,  te priloženi program prioriteta iz Sofije,
· uzimajući u obzir Izvještaj stručnjaka o pitanjima vladavine prava u BiH od 5. decembra 2019. godine,
· uzimajući u obzir mišljenje o ustavnoj situaciji u BiH i ovlaštenjima visokog predstavnika koje je Venecijanska komisija usvojila na 62. plenarnoj sjednici održanoj u Veneciji 11. i 12. marta 2005. godine, kao i naknadne preporuke Venecijanske komisije u vezi sa ustavnim pitanjima u BiH,
· uzimajući u obzir Evropsku povelju o lokalnoj samoupravi,
· uzimajući u obzir konačni izveštaj Kancelarije za demokratske institucije i ljudska prava (ODIHR) Organizacije za evropsku bezbjednost i saradnju u Evropi (OEBS) o opštim izborima u BiH 7. oktobra 2018,
· uzimajući u obzir Deklaraciju od 5. jula 2009. partnera zapadnog Balkana o integraciji Roma u okviru procesa proširenja EU, poznatu kao Poznanjska deklaracija, i saopštenje Komisije pod nazivom Unija ravnopravnosti: Strateški okvir EU za Rome za jednakost, uključivanje i učešće (SVD (2020) 0530),
· uzimajući u obzir publikaciju OEBS-a od 26. oktobra 2020. pod nazivom „Dvije škole pod jednim krovom: najvidljiviji primjer diskriminacije u obrazovanju u BiH“,
· uzimajući u obzir rezoluciju o provođenju Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina od strane BiH koju je usvojio Komitet ministara Savjeta Evrope 12. juna 2019. godine,
· uzimajući u obzir dokument pod nazivom „Zajedničke socijalno-ekonomske reforme za period 2019.-2022.“ koji su entitetske vlade usvojile 10. oktobra 2019. i dokument Savjeta ministara od 30. januara 2020. pod nazivom „Društveno-ekonomske reforme u BiH za period 2020-2022”;
· uzimajući u obzir 58. i prethodne izvještaje Savjeta bezbjednosti UN-a od strane visokog predstavnika za sprovođenje Mirovnog sporazuma o BiH,
· uzimajući u obzir Rezoluciju Saveta bezbjednosti UN 2549 (2020) od 5. novembra 2020. o obnavljanju mandata operacije Althea,
· uzimajući u obzir svoju rezoluciju od 9. jula 2015. o komemoraciji u Srebrenici[footnoteRef:3], rezoluciju od 15. januara 2009. o Srebrenici[footnoteRef:4] i rezoluciju od 7. jula 2005. o Balkanu 10 godina nakon Srebrenice[footnoteRef:5], [3:  SL C 265, 11.8.2017., ]  [4:  SL C 46 E, 24.2.2010.,]  [5:  SL 157 E, 6.07.2006., ] 

· uzimajući u obzir svoju rezoluciju od 2. aprila 2009. o evropskoj savjesti i totalitarizmu[footnoteRef:6], [6:  SL C 137 E, 27.5.2010.,] 

· uzimajući u obzir svoju rezoluciju od 19. septembra 2019. o značaju evropskog sjećanja za budućnost Evrope[footnoteRef:7] , [7:  SL C 171, 6.5.2021.,] 

· uzimajući u obzir rezoluciju Komiteta ministara Saveta Evrope od 12. novembra 2020. o uspostavljanju proširenog djelimičnog sporazuma o Opservatoriji za predavanje istorije u Evropi,
· uzimajući u obzir zaključke Savjeta o prioritetima EU za saradnju sa Savjetom Evrope 2020.-2022.,
· uzimajući u obzir svoju rezoluciju od 17. decembra 2015. o 20. godišnjici Dejtonskog mirovnog sporazuma[footnoteRef:8], [8:  SL C 399, 24.11.2017.,] 

· uzimajući u obzir svoju rezoluciju od 13. novembra 2018. o minimalnim standardima za manjine u EU[footnoteRef:9], [9:  SL C 363, 28.10.2020., ] 

· uzimajući u obzir svoju rezoluciju od 11. septembra 2013. o ugroženim evropskim jezicima i jezičkoj različitosti u Evropskoj uniji[footnoteRef:10], [10:  SL C 93, 9.3.2016., ] 

· uzimajući u obzir zajedničku izjavu visokog predstavnika Josepa Borela i komesara Olivera Varheljija od 21. decembra 2020. o održavanju lokalnih izbora u Mostaru,
· uzimajući u obzir odluku Savjeta bezbjednosti UN-a o stvaranju Međunarodnog rezidualnog mehanizma za krivične sudove („Mehanizam“), koji obavlja niz osnovnih funkcija koje je prethodno obavljao Međunarodni krivični sud za bivšu Jugoslaviju („MKSJ“ ), njegovi izvještaji, dostignuća i preporuke,
· uzimajući u obzir izvještaj Međunarodnog suda za bivšu Jugoslaviju od 1. jula 2017. godine,
· uzimajući u obzir Izvještaj o napretku tužioca Međunarodnog rezidualnog mehanizma za krivične sudove od 19. maja 2020,
· uzimajući u obzir svoje prethodne rezolucije o zemlji,
· uzimajući u obzir pravilo 54 svog poslovnika,
· uzimajući u obzir izveštaj Odbora za spoljne poslove (A9-0185 / 2021),
A. budući da su proces stabilizacije i pridruživanja, te zahtjev Bosne i Hercegovine za članstvo u EU strateški izbor zemlje prema evropskim integracijama, koji mora dati konkretne rezultate na terenu, i pojačani napori svih strana da pređu na drugu fazu SSP-a;
B. budući da je Parlament snažni zagovornik evropskih integracija BiH;
C. budući da njen napredak u evropskim i evroatlantskim integracijama doprinosi bezbjednosti, stabilnosti i ekonomskom prosperitetu zemlje;
D. budući da sprovođenje značajnih reformi koje poboljšavaju život ljudi u BiH i pristupanje EU traži uključivanje svih političkih lidera, tijela, institucija i službenika u BiH;
E. budući da su od presudne važnosti jasna lokalna podjela odgovornosti i poboljšana i sadržajna saradnja u dobroj vjeri između različitih nivoa vlasti;
F. budući da napredak BiH prema pristupanju EU ovisi o sprovođenju 14 ključnih prioriteta utvrđenih u Mišljenju Komisije o zahtjevu Bosne i Hercegovine za članstvo u EU;
G. budući da se zemlja i dalje suočava sa nizom izazova koji se odnose na vladavinu zakona, demokratske institucije, ljudska prava i osnovne slobode, upravljanje, odgovornost, borbu protiv korupcije i organizovanog kriminala, slobodu izražavanja i slobodu medija, i funkcionisanje tržišne ekonomije, te da je proces proširenja zasnovan je na nedvosmislenim rezultatima u ovim ključnim oblastima;
H. budući da je prva parada ponosa u zemlji održana 9. septembra 2019. u glavnom gradu Sarajevu,
I. budući da kultura i kulturno nasleđe pomažu u jačanju identiteta, promovišu socijalnu koheziju, stabilnost i razumijevanje u društvu; budući da je kulturno nasleđe samo po sebi vrijednost;
J. budući da se tekućim izazovima u procesu pomirenja treba odlučnije baviti;
K. budući da je BiH tranzitna ruta za migrante, prihvatni kapaciteti i dalje su nedovoljni da bi se na adekvatan način riješile teške humanitarne situacije uz puno poštovanje standarda ljudskih prava i osnovnih prava osoba kojima je potrebna međunarodna zaštita, kako bi se osiguralo integrisano upravljanje granicama i kontrola ilegalnih migracijskih tokova s obzirom na tešku socijalno-ekonomsku situaciju i uprkos značajnoj finansijskoj podršci EU;
L. budući da je EU najveći trgovinski partner BiH i daleko najvažniji pružalac finansijske pomoći, sa značajnim uticajem u toj zemlji;
M. budući da je pandemija KOVID-19 pogoršala socijalno-ekonomsku situaciju u BiH; budući da je EU mobilisala 80,5 miliona evra kako bi pomogla BiH da se izbori i oporavi od bolesti KOVID-19 i do 250 miliona evra makrofinansijske pomoći; budući da će Ekonomski i investicioni plan za zapadni Balkan biti važna osnova i podstaći dugoročni oporavak zemlje od posljedica pandemije;
1. ponavlja snažnu podršku evropskim integracijama BiH i poziva Evropski savjet da nastavi podržavati njenu evropsku perspektivu, uključujući slanje pozitivne političke poruke dodjeljivanjem statusa kandidata;
2. pozdravlja posvećenost BiH napretku ka EU i naglašava snažnu podršku evropskim integracijama svog stanovništva;
3. podsjeća da se Parlament snažno zalaže za pristup zasnovan na zaslugama, povezujući ispunjavanje utvrđenih kriterija sa dosljednim i vjerodostojnim uslovima;
4. pozdravlja korake koje je BiH preduzela da se pozabavi nekim ključnim aspektima mišljenja Komisije i njenim kontinuiranim sprovođenjem Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju, uključujući napredak postignut u Zajedničkom parlamentarnom odboru, kao i usvajanje zakonodavnih amandmana koji će omogućiti lokalne izbore u Mostaru u decembru 2020. godine;
5. podsjeća da put u EU zavisi od održivg mira, trajne stabilnosti, socijalne kohezije i istinskih pomirenja, koji garantuju demokratski i multikulturalni karakter BiH; podstiče zemlju da ubrza efikasno kažnjavanje ratnih zločina u skladu sa revidiranom Nacionalnom strategijom za ratne zločine i poziva na nepristrasnu i efikasnu krivičnu istragu tih zločina; Osuđuje sve oblike istorijskog revizionizma, neprovođenje presuda Međunarodnog krivičnog suda za bivšu Jugoslaviju (MKSJ) i Međunarodnog suda pravde (MSP), neustavnu, secesionističku, nacionalističku i provokativnu retoriku i srodna djela, poricanje ili veličanje ratnih zločina počinjenih tokom 1990-ih, uključujući genocid u Srebrenici; potstiče na usvajanje dugo potrebnih mjera za rješavanje situacije na desetine hiljada žena koje su bile silovane ili seksualno zlostavljane na bilo koji drugi način tokom rata devedesetih;
6. ponovo potvrđuje svoju podršku suverenitetu, teritorijalnom integritetu i nezavisnosti BiH; Osuđuje izjave i prijedloge kojima se želi kršiti državnost i ustavne vrijednosti BiH i ponavlja potrebu da se sva nadležna tijela, institucije, nosioci vlasti i politički lideri u BiH angažuju na usklađivanju ustava sa Evropskom konvencijom o ljudskim pravima;
Pomirenje
7. pozdravlja napore lokalnih i međunarodnih organizacija, uključujući Međunarodnu komisiju za nestale osobe, da se rasvijetli sudbina više od 30 000 osoba nestalih tokom sukoba 1990-ih na teritoriji bivše Jugoslavije i više od 8 000 žrtava genocida u Srebrenici; podsjeća da više od 7 200 osoba još uvijek nije pronađeno, te poziva regionalne i nacionalne vlasti i međunarodne učesnike da pojačaju saradnju i razmjenu podataka u pitanjima koja se odnose na nestale osobe, pravnu zaštitu civilnih žrtava rata uključujući i osobe koje su preživjele seksualno nasilje, i da osiguravanjem pristupa zdravstvenoj zaštiti, obrazovanju i socijalnoj zaštiti omogućen siguran i održiv povratak izbjeglica i interno raseljenih osoba; priznaje određeni, ali još uvek nedovoljan, napredak postignut u sprovođenju Priloga 7. Mirovnom sporazumu iz Dejtona o izbeglicama i interno raseljenim osobama; poziva na to da se svi oblici diskriminacije povratnika iskorijene; poziva na donošenje Zakona o zabrani poricanja genocida, holokausta, zločina protiv čovječnosti i ratnih zločina;
8. poziva sva nadležna tijela u regiji da obrazuju regionalnu komisiju zaduženu za utvrđivanje činjenica o svim žrtvama ratnih zločina i drugim teškim povredama ljudskih prava počinjenim u bivšoj Jugoslaviji od 1. januara 1991. do 31. decembra 2001. (REKOM), nadovezujući se na važan rad Koalicije za REKOM;
9. ističe važnost rada RYCO-a[footnoteRef:11] na promovisanju dugotrajnog pomirenja i saradnje između mladih u regiji kroz programe razmjene mladih i pozdravlja aktivno učešće BiH; [11:   RYCO - Regional Youth Cooperation Office (Regionalna kancelarija za saradnju mladih)
] 

10. ponavlja da se rad na procesu pomirenja mora usredsrediti na mlade u zemlji i započeti u ranom uzrastu uvrštavanjem pomirenja u obrazovni proces, te stoga poziva nadležna tijela na svim nivoima vlasti da osiguraju uključivanje i nediskriminaciono obrazovanje za svu djecu, bez obzira na njihovo etničko, kulturno ili posebno porijeklo, u skladu sa rezolucijom Odbora ministara Savjeta Evrope o sprovođenju Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih manjina u BiH iz 2019.; ističe mogućnost korištenja najboljih praksi o integraciji i uključivanju koje su usvojile multietničke i multikulturne države članice;
11. naglašava da je potrebno hitno okončati segregaciju u obrazovanju, koja se posebno odražava u sadašnjoj diskriminacijskoj praksi „dvije škole pod jednim krovom”, kojom se institucionalizuju etničke podjele, jačaju stereotipi i predrasude, te podstiče nepovjerenje širenjem kontakta među učenicima iz različitih sredina; naglašava da ta praksa nije samo u potpunoj suprotnosti sa samim pojmom pomirenja, već predstavlja i dugoročnu prijetnju stabilnosti i blagostanju zemlje;
12. naglašava da razlike u predavanju istorije i udžbenicima predstavljaju značajnu prijetnju zajedničkom osjećaju građanstva i socijalne kohezije, te podstiče smisleno usklađivanje tri postojeća kurikuluma uključivanjem vještine kritičkog razmišljanja i uklanjanjem protivčinjeničnog sadržaja kojim se promoviše podjela;
13. poziva Komisiju da razvije program podrške održivom reformi u obrazovnom sistemu BiH; naglašava da kvalitetno obrazovanje mladim ljudima daje viziju i perspektivu pozitivne budućnosti te doprinosi rješavanju problema odliva mozgova i nezaposlenosti mladih; poziva na veće učešće i promovisanje evropskih obrazovnih, kulturnih i istraživačkih programa, poput programa Horizont Evropa, Kreativna Evropa i Erasmus+;
14. poziva donosioce odluke da omogući učešće BiH u narednom programu OECD-a za međunarodnu procenu učenika (PISA) te da predloži prijedlog koji proizlazi iz rezultata istraživanja PISA 2018.;
15. poziva BiH da riješi nejednaki pristup školovanju na daljinu, što je rezultovalo time da su mnoga djeca lišena prava na obrazovanje tokom cijelog trajanja pandemije;
Rad demokratskih institucija
16. podstiče sva tijela, institucije, nosioce dužnosti i političke vođe BiH da znatno ubrzaju rad i saradnju kako bi se u potpunosti poštovalo 14 ključnih prioriteta iz Mišljenja Komisije o zahtjevu BiH za članstvo u EU; poziva nadležna tijela da mobilizuju političku volju kako bi se omogućila pojačana saradnja koja je potrebna za rješavanje kriza prouzrokovanih pandemijom KOVID-19, te da prioritet daju radu na oblastima demokratskog funkcionisanja, vladavina prava, osnvna prava i reforma javne uprave;
17. naglašava potrebu za značajnim jačanjem saradnje i razmjene podataka između BiH, entitetskih i kantonalnih nivoa vlasti u svim oblastima politike; napominje da je hitno potrebno ojačati kapacitete i stručnost zemlje u pogledu širokog raspona pitanja povezanih sa ispunjavanjem njenih obaveza koje proizlaze iz evropskih integracija;
18. ističe da su efikasno uspostavljanje i nezavisne funkcionisanje i odgovornost demokratskih institucija ključne stavke održive demokratije i preduslov za unapređenje procesa integracije EU, uključujući sticanje statusa države kandidata; upozorava da razdorna i secesionistička, etnonacionalistička i protiv-ustavna retorika i pokušaji ometanja rada institucije podriva koordinacija i donošenje odluka na nivou cijele zemlje u pogledu ključnih politika i reformi, kao i ujedinjenost i trajnu stabilnost;
19. naglašava usvajanje izmjena i dopuna Izbornog zakona BiH koji su građanima Mostara omogućili da glasaju na lokalnim izborima 2020. godine, prvi put od 2008. godine, i pozdravlja uspostavljanje novih lokalnih vlasti; poziva gradsko vijeće i gradonačelnika da ispune svoje demokratske mandate; Naglašava da politički sporazum ni na koji način ne bi smio ugroziti dugogodišnji cilj Unije da eliminiše segregaciju i zagarantuje ponovo ujedinjenje grada; Naglašava da se svako posredovanje ili sporazum EU mora rješavati u okviru demokratski izabranih institucija u sveobuhvatnom procesu koji uključuje opozicione stranke i civilno društvo, treba približiti zemlju međunarodnim standardima i koristiti svim građanima bez produbljivanja etničkih podjela;
20. pozdravlja glasanje Parlamentarne skupštine od 22. jula 2020. godine o Poslovniku o radu koji uređuje sastanke Parlamentarnog odbora za stabilizaciju i pridruživanje (POSP), otvarajući tako put za njegovo rano formalno usvajanje od strane drugog POSP-a EU-BiH, te konstruktivna parlamentarna saradnja;
21. podsjeća da se pridruživanjem Savjetu Evrope 2002. godine, BiH obavezala otkloniti nedostatke u svom ustavnom okviru, između ostalog, usklađivanjem zakona na kantonalnom i federalnom nivou i unapređivanjem reformi koje bi BiH učinile potpuno funkcionalnom i inkluzivnom državom koja u potpunosti garantuje njihova prava; Naglašava da institucionalne reforme zavise od volje i opredijeljenosti državnih vlasti, institucija, funkcionera i političkih lidera da naprave stvarni i dugo očekivani napredak u ustavnim promjenama, što je dio 14 ključnih prioriteta, po mogućnosti prije opštih izbora 2022. godine; podstiče međunarodnu zajednicu da osigura uslove i aktivno podrži sveobuhvatan dijalog o ustavnim promjenama, između ostalog u institucijama BiH i među izabranim predstavnicima u BiH, uz pomoć EU, a posebno parlamenta i uz aktivno učešće civilnog društva i građana; insistira na tome da se takav dijalog mora odvijati paralelno sa sprovođenjem drugih reformi;
22. podstiče Komisiju da u svom sljedećem godišnjem izvještaju stavi veći naglasak na ustavnu reformu;
23. poziva Komisiju i Evropsku službu za vanjske poslove (EEAS) da pojačaju svoje aktivnosti kako bi olakšali saradnju u BiH, ojačali politički dijalog i pomirenje i pružili okvir za rješavanje nasljeđa prošlosti i prevazilaženje podjela u društvu; poziva na koordinisano uključivanje aktera i institucija EU u BiH i na pojačani transatlantski pristup;
Vladavina prava
24. žali zbog nedostatka napretka u reformi pravosuđa, uključujući sprovođenje preporuka iz 14 prioriteta mišljenja Komisije i Pribeovog izvještaja; Ponavlja hitnu potrebu za poboljšanjem profesionalnosti i odgovornosti pravosuđa i osiguravanjem njegove nezavisnosti od neprimjerenog uticaja, te potrebu za rješavanjem sve većeg broja neriješenih predmeta; naglašava da su ove reforme ključne za zemlju da stekne status kandidata i zavisi isključivo o potrebnoj političkoj volji;
25. podstiče brzo usvajanje reforme Visokog sudskog i tužilačkog savjeta (VSTS) i sudova u BiH u skladu sa standardima EU, u skladu sa preporukama Komisije i mišljenjem Venecijanske komisije, jačanjem nezavisnosti pravosuđa u BiH imenovanjem, ocjenjivanjem, integritetom i disciplinskim mjerama, uključujući provjerom godišnje prijave imovine;
26. naglašava potrebu za omogućavanjem jedinstvenog tumačenja zakona u cijeloj zemlji; potstiče BiH da uspostavi pravno tijelo koje će osigurati dosljedno i usklađeno tumačenje zakona i podsjeća na potrebu da se osigura nezavisna sudska revizija uspostavljanjem drugostepenog suda;
27. pozdravlja Memorandum o razumijevanju o uspostavljanju zajedničkog koordinacionog tijela sudija i tužilačkih udruženja kao sredstvo za jačanje neovisnosti, transparentnosti i odgovornosti sudstva i poziva sva relevantna udruženja da se pridruže;
28. ohrabruje BiH da uspostavi nacionalnu zajedničku kontakt tačku za saradnju sa EUROPOLOM, jačanjem razmjene kriminalnih obavještajnih podataka i da potpiše sporazum o saradnji sa EUROJUSTOM, kako bi se omogućila efikasna razmjena pravosudnih informacija i razmjena dokaza;
29. poziva donosioce odluka u BiH da hitno osiguraju pravilno funkcionisanje pravosudnih institucija, uključujući postupak za imenovanje sudija u Ustavni sud Federacije;
30. pozdravlja napore vlasti BiH na sprečavanju radikalizacije, finansiranja terorizma i učešća njenih građana u stranim sukobljenim područjima;
31. poziva na direktnu akciju za rješavanje pitanja raširene korupcije i nekažnjavanja u javnoj sferi kako bi se vratilo povjerenje građana u institucije; s tim u vezi napominje važnost uspostavljanja efikasnih i doslednih mehanizama za odvraćanje od korupcije, prevenciju, otkrivanje, proaktivne istrage i sankcije, u skladu sa međunarodnim standardima i preporukama Grupe država protiv korupcije (GRECO);
32. poziva BiH da usvoji novu strategiju i akcioni plan za borbu protiv korupcije na BiH nivou i osigura adekvatno finansiranje i efikasno funkcionisanje, nezavisnost i koordinaciju antikorupcijskih tijela na svim nivoima kako bi se olakšale nesmetane istrage i očuvala odgovornost;
33. ponavlja potrebu za iskorjenjivanjem veza između politike i državnog aparata sa organizovanim kriminalom jasnim antikorupcijskim zaštitnim mjerama uz provjere i povećanu transparentnost političkih i upravnih tijela i efikasno procesuiranje slučajeva korupcije visokog profila, s posebnim naglaskom na rješavanje ekonomskih problema i finansijski kriminal, javne nabavke, slučajevi korupcije u vezi sa pandemijom KOVID-19 i provjere finansiranja političkih partija i kampanja; podstiče vlasti da pokrenu istragu o nezakonitom bogaćenju javnih zvaničnika;
34. poziva BiH da dovrši svoj pravni okvir za sprečavanje sukoba interesa i zaštitu uzbunjivača;
35. naglašava potrebu da se osiguraju dosljedni profesionalni standardi javne službe u cijeloj zemlji i poziva na prioritetno uvođenje standarda za zasluge i transparentnost u javna imenovanja i unapređenja i zalaže se za kulturu moralnog integriteta; pozdravlja usvajanje strateškog okvira za reformu javne uprave koji omogućava mobilizaciju srodnih fondova EU; podsjeća na potrebu usmjeravanja i usklađivanja javne uprave u cijeloj zemlji, garantujući transparentna i proporcionalna imenovanja i postupke odabira zasnovane na zaslugama;
Osnovna prava
36. izražava zabrinutost zbog stanja osnovnih prava i poziva na efiksanije i sveobuhvatnije strategije za ljudska prava i borbu protiv diskriminacije u cijeloj zemlji, kao i na mjere za borbu protiv međureligijske i međuetničke netrpeljivosti; Naglašava potrebu za adekvatnom prevencijom diskriminacije i krivičnim gonjenjem širenja govora mržnje na mreži i van nje, zločina iz mržnje i nasilja nad etničkim i vjerskim manjinama, ženama, LGBTIQ + zajednicom i migrantima i tražiocima azila, kao i za promociju socijalne, obrazovne i profesionalne inkluzije manjina i ranjivih grupa, uključujući osobe sa invaliditetom i Rome, u skladu sa Poznanskom deklaracijom o integraciji Roma 2019. godine kao dio procesa proširenja EU;
37. pozdravlja napore usmjerene na promociju vjerske slobode, međusobnog poštovanja i međuvjerskog dijaloga, uključujući i putem Međuvjerskog savjeta BiH; poziva vlasti da hitno istraže i kazne sve zločine počinjene na vjerskoj osnovi;
38. insistira na tome da je istinsko pomirenje nemoguće s upornom segregacijom i diskriminacijom, uključujući pristup mrežnom i oflajn obrazovanju, zapošljavanju i socijalnim pravima, i poziva na mjere za ublažavanje diskriminacije velikih grupa protiv određenih grupa; poziva vlasti da osiguraju inkluzivno i nediskriminatorno obrazovanje za svu djecu;
39. primjećuje napredak postignut na polju zaštite djece, uključujući sprovođenje zakona o zaštiti i postupanju sa djecom i maloljetnicima u krivičnom postupku i uspostavljanje sistema hraniteljstva; Podsjeća na potrebu usvajanja akcionog plana za zaštitu djece i daljih mjera kojima bi se obezbjedilo sprovođenje dječijih prava na zdravlje, obrazovanje, zaštitu, pravdu i jednake mogućnosti kroz sveobuhvatno obrazovanje i sprečavanje nasilja nad njima;
40. naglašava potrebu za poboljšanjem mjera usmjerenih na rodno zasnovano nasilje i nasilje u porodici, jer je situaciju pogoršala pandemija KOVID-19, uvođenjem mjera širom zemlje kako bi se osigurala zaštita i podrška žrtvama i pravna pomoć i siguran smještaj; podstiče vlasti da usklade i provedu zakonodavstvo o rodnoj ravnopravnosti i osiguraju odgovarajuću podršku aktivistima za ženska prava i organizacijama civilnog društva; Podsjeća da se svi instrumenti vanjskog finansiranja EU moraju usmjeriti na rodnu ravnopravnost i poboljšati pristup finansiranju za lokalne i male organizacije civilnog društva;
41. podstiče BiH da pojača svoj rad na zaštiti osoba sa invaliditetom i da razvije i usvoji strategiju deinstitucionalizacije, osiguravajući dostojanstven život osoba sa invaliditetom; Osuđuje činjenicu da zakon dozvoljava da osobe sa invaliditetom budu lišene poslovne sposobnosti, što predstavlja očigledno kršenje Konvencije o pravima osoba sa invaliditetom, koju je BiH potpisala; Osuđuje diskriminaciju u podršci osobama sa invaliditetom, kao što je davanje prioriteta osobama sa invaliditetom vezanim za rat;
42. naglašava potrebu da se osigura učešće građana u demokratskom životu zemlje kroz odgovarajuće i uključivo angažovanje organizacija civilnog društva u proces integracije u EU; poziva vlasti da osiguraju podsticajno okruženje za civilno društvo poštujući evropske standarde za zaštitu i promociju slobode udruživanja i okupljanja i žali zbog selektivnih ograničenja; Naglašava da svaki građanin ima pravo na slobodu izražavanja na svom maternjem jeziku; poziva vlasti da razviju strateški okvir za saradnju s civilnim društvom i pruže konstruktivne konsultacije kao dio inkluzivnog dijaloga o politici;
43. pohvaljuje prvu sarajevsku Paradu ponosa održanu 9. septembra 2019. godine i očekuje da najnovija ograničenja u vezi sa pandemijom neće sprečiti da se ona ponovi u bliskoj budućnosti; podsjeća na potrebu poboljšanja položaja pripadnika LGBTIQ+, procesuiranja nasilja i zločina iz mržnje protiv njih, promovisanja njihove socijalne uključenosti i usvajanja odgovarajućeg akcionog plana;
44. pozdravlja potpisivanje Konvencije Savjeta Evrope 108+ od strane BiH i ohrabruje nadležne organe da preduzmu pravne korake kako bi osigurali standarde zaštite ličnih podataka usklađenih sa EU;
45. pohvaljuje odluku Ustavnog suda od 4. oktobra 2019. godine o ukidanju člana 11. Ustava Republike Srpske koji ukida smrtnu kaznu u BiH; međutim, žali zbog toga što je Sud morao nametnuti ovu odluku, koja ispunjava dio jednog od ključnih prioriteta, umjesto da je rezultat političkog procesa;
46. ​​žali zbog činjenice da BiH nastavlja kršiti Evropsku konvenciju o ljudskim pravima propuštanjem provođenja presude Evropskog suda za ljudska prava (ECHR) u predmetima Sejdić-Finci, Zornić, Pilav i Šlaku o borbi protiv diskriminacije i osiguravanje demokratske ravnopravnosti građana u izbornom procesu u zemlji, što je preduslov za započinjanje pristupnih pregovora; poziva na primjenu presuda Evropskog suda za ljudska prava i Ustavnog suda BiH bez odlaganja; primjećuje trajne nepravilnosti u izbornom procesu i ponavlja potrebu za hitnim rješavanjem diskriminatornih ograničenja prava na kandidovanje na osnovu etničke pripadnosti i prebivališta uvođenjem potrebnih ustavnih promjena;
47. poziva nadležna tijela, institucije, nosioce i političke vođe da nastave uključive pregovore o izbornoj reformi i žali zbog njihove nevoljnosti da provode ove presude uklanjanjem svih oblika nejednakosti i diskriminacije u izbornom procesu; Naglašava da je bilo moguće postići sporazum o izborima u Mostaru pokazujući političku volju za postizanjem kompromisa i naglašava da se nijedan sporazum o pitanjima vezanim za izbore ne smije koristiti u druge svrhe osim onih koje je utvrdio Evropski sud za ljudska prava; naglašava potrebu za sprovođenjem ovih promjena, po mogućnosti prije opštih izbora 2022. godine, osiguravajući odgovarajuću i raznovrsnu političku zastupljenost na svim nivoima vlasti i osiguravajući da se izbori sprovode u skladu sa evropskim standardima primenom preporuka OEBS-a/ODIHR-a i relevantnih preporuka Venecijanske komisije;
48. poziva na detaljnu istragu navodnih izbornih nepravilnosti, uključujući prevaru sa registracijom birača, krađu identiteta, prepreke nezavisnom posmatranju izbora i neopravdani politički pritisak na birače i Centralnu izbornu komisiju BiH (CIK) tokom lokalnih izbora 2020. godine, uključujući i izbore u Mostaru; poziva na mjere koje će osigurati pravilno funkcionisanje CIK-a;
49. žali zbog kontinuiranog političkog i finansijskog pritiska i instrumentalizacije medija, koji se pojačao tokom pandemije KOVID-19, narušavajući slobodu izražavanja i pluralizam medija; Izražava zabrinutost zbog neprijateljskog okruženja prema nezavisnim medijima i podstiče vlasti da efikasno istraže i kazne verbalne i fizičke prijetnje i napade na sve novinare i medijske radnike; podstiče BiH da uspostavi mehanizam za prikupljanje i razmjenu informacija o kršenjima slobode izražavanja i slobode medija u cijeloj zemlji, u skladu sa relevantnim Memorandumom o razumijevanju potpisanim sa OSCE-om;
50. ponavlja svoj poziv na uspostavljanje djelotvornih zakonodavnih mjera kako bi se osigurala transparentnost uređivačke i vlasničke strukture medija, zajedno s pravilima o naknadama i oglašavanju; insistira na preduzimanju efikasnih mjera za borbu protiv govora mržnje kako na internetu tako i van njega;
51. podsjeća na potrebu da se osigura održivo finansiranje, nezavisnost, objektivnost i finansijska transparentnost državnih emitera u državnom vlasništvu (BHRT), javnih emitera na entitetskom nivou i Regulatorne agencije za komunikacije;
52. podsjeća da je visokokvalitetni višejezični sadržaj na svim službenim jezicima BiH ključna komponenta istinskog medijskog pluralizma koji doprinosi zaštiti kulturne različitosti zemlje; ohrabruje osnivanje multinacionalne i višejezične javne radiotelevizije koja bi ujedinila ljude i promovisala mir i pomirenje među zemljama jugoistočne Evrope, po uzoru na ARTE;
53. podsjeća na važnost garancije medijske slobode i promovisanja kvalitetnog novinarstva, provjere činjenica i medijske pismenosti u cilju borbe protiv propagande, dezinformacija i lažnih vijesti i podstiče uvođenje medija, informacija i digitalne pismenosti u obrazovne programe; Ponovo potvrđuje da EU mora poboljšati svoju komunikacijsku strategiju kako bi se proaktivno i efikasno borila protiv kampanja dezinformacija i stranog uplitanja; Napominje da iskrivljavanjem činjenica i iskorištavanjem etničkih i vjerskih razlika određeni strani akteri nastoje potkopati reforme i podjele koje prijete jedinstvu zemlje i smanjiti kredibilitet EU i njenih akcija u Regionu, posebno u pogledu ukupnog procesa proširenja i stabilnosti BiH i njene evropske integracije; poziva EU da ponudi dalju pomoć, finansijsku i drugu, relevantnim institucijama u BiH kako bi se povećala sposobnost zemlje da se suprotstavi tim prijetnjama;
54. poziva na odgovarajuće javne informacije o procesu integracije u EU, kojima se, između ostalog, nastoji postići pomirenje i razvoj političke kulture zasnovane na kompromisu i međusobnom razumijevanju;
55. potstiče ESVD i Komisiju da poboljšaju koordinaciju i počnu se baviti dezinformacijama i hibridnim prijetnjama kojima se nastoji ugroziti evropska perspektiva regiona daljnjim strateškim isticanjem važnosti EU za građane Regije;
56. izražava  zabrinutost zbog pojačanog migracionog pritiska na zemlju i neadekvatnih uslova prijema koji su doveli do teške humanitarne situacije; poziva vlasti u BiH, kroz koordinisani strateški odgovor na BiH nivou i efikasnu međuinstitucionalnu koordinaciju i poboljšane kapacitete za upravljanje granicama i za prihvat, da rade na pronalaženju značajnih, održivih, hitnih i dugoročnih rješenja za ovu situaciju, da omoguće pristup humanitarnoj pomoći i pristojnim životnim uslovima, uključujući posebne zaštitne mjere za maloljetnike bez pratnje, pristup odgovarajućem smještaju i zaštitu djece; poziva na to da se odgovornost pravedno rasporedi po cijeloj BiH i da se izbjegne politizacija i da se pruži odgovarajuća podrška lokalnim zajednicama u kojima se nalaze privremeni prihvatni centri; podstiče BiH da zaključi sporazum sa Evropskom kancelarijom za podršku azilu (EASO) kako bi ojačala svoj kapacitet za obradu zahtjeva za azil i poboljšala saradnju sa EU, uključujući preseljenje kao siguran i legalan put za osobe koje traže međunarodnu zaštitu;
57. poziva BiH i EU da dalje jačaju saradnju na polju međunarodne zaštite onih kojima je potrebna, da rade na rješenjima zasnovanim na solidarnosti i da spriječe prijavljene povrede međunarodnog prava i osnovnih prava, kao što su prijavljeni slučajevi prisilnog povratka na granicama BiH; poziva Komisiju da uspostavi nezavisni mehanizam praćenja i istrage; podržava rad nadzorne radne grupe Evropskog parlamenta za nadzor Frontexa; poziva Komisiju, agencije EU i međunarodne organizacije da aktivno sarađuju sa BiH vlastima na razvoju funkcionalnog i održivog sistema migracija i azila; Poziva Komisiju, agencije EU i međunarodne organizacije da pruže dodatnu operativnu, tehničku, logističku i finansijsku pomoć BiH kako bi se osigurali adekvatni prihvatni kapaciteti i uslovi u cijeloj zemlji, po mogućnosti na ulaznim mjestima migranata, pristup efikasnom postupku azila, jačanje kapaciteta za obradu zahteva za migrante i azil i, prema potrebi, za sprovođenje postupaka povratka u skladu sa međunarodnim i evropskim standardima; poziva na procjenu odgovarajućeg finansiranja kako bi se osiguralo da transparentna, uslovna i vjerodostojna pomoć EU za migracije ispunjava svoju svrhu i doseže predviđene korisnike;
58. podstiče BiH da pojača svoje napore protiv prekograničnog kriminala, posebno trgovine ljudima, oružjem i drogom, jačanjem strateške saradnje sa susjednim zemljama i relevantnim agencijama EU (Europol, Eurojust, Frontex); Poziva zemlju da obezbjedi brzo potpisivanje i ratifikaciju sporazuma o statusu sa Evropskom agencijom za graničnu i obalsku stražu (Frontex) postignutog 5. februara 2019. godine, koji bi omogućio bolju zaštitu granica uz istovremeno poštovanje osnovnih prava i istovremeno pomogao borbu protiv prekograničnog kriminala, uključujući trgovinu ljudima od strane kriminalnih organizacija i sprečavanje ilegalnih migracija;
59. poziva na koordinisan, strateški i transparentan odgovor širom zemlje na tekuću zdravstvenu krizu i nediskriminatorne mjere ublažavanja i oporavka nakon pandemije, baveći se posebnim potrebama žena, manjina i ranjivih grupa, uključujući migrante i izbjeglice;
60. poziva na proaktivnije informacije i razmjenu podataka o pandemiji te na hitne i konkretne mjere za rješavanje teškog stanja žena u svim sferama života, uključujući nasilje u porodici, koje se povećalo tokom pandemije;
61. podsjeća na podršku EU KOVID-19 u rješavanju ozbiljne situacije u zemlji, uključujući nove garancije za kredit od 12 miliona evra za podršku malim i srednjim preduzećima; podstiče BiH da u potpunosti koristi mehanizme Unije, uključujući poštovanje Sporazuma o zajedničkoj nabavci medicinske opreme; Naglašava važnost evropske solidarnosti i poziva Evropsku komisiju i države članice da zapadnom Balkanu obezbjede dovoljan broj vakcina protiv KOVID-19 i podrže spremnost i primjenu vakcinacije; s tim u vezi, pozdravlja izuzeće od izvoznih dozvola i paket koji će omogućiti BiH i ostalim zapadnobalkanskim partnerima da konačno iskoriste predviđene EU ugovore o kupovini;
62. naglašava potrebu da BiH vlasti pronađu odgovarajući balans između osnovnih prava i sloboda i ograničenja koja zahtijeva pandemija; posebno u pogledu slobode okupljanja i slobode izražavanja; smatra da kratkoročne mjere za rješavanje usporavanja trgovine, usluga, transporta, proizvodnje i turizma povezanih sa pandemijom ne bi trebale ugroziti sprovođenje dugoročnih reformi;
63. podsjeća da nedostaci u vladavini zakona i usitnjena i nefunkcionalna tržišta proizvoda i tržišta rada ugrožavaju funkcionisanje tržišne ekonomije, ekonomski rast i priliv stranih direktnih investicija;
Socijalno-ekonomske reforme
64. poziva BiH da pojača socijalno-ekonomske i aktivne mjere na tržištu rada, uključujući strukovno obrazovanje i obuku, smanjujući dugotrajnu nezaposlenost, uključujući nezaposlenost žena i mladih, kako bi se riješio demografski pad i najteži odliv mozgova u regiji, posebno u zdravstvenom sektoru, sektoru informacionih tehnologija, veća ulaganja u obrazovni sektor, uključujući stručno obrazovanje i osposobljavanje, rešavanje neusklađenosti između obrazovanja i potreba tržišta rada i borba protiv diskriminacije u zapošljavanju; s tim u vezi pozdravlja vodeću inicijativu za garancije mladih kao dio Ekonomskog i investicionog plana za zapadni Balkan, čiji je cilj osigurati kvalitetne mogućnosti zapošljavanja i kontinuiranog obrazovanja i prakse za mlade;
65. poziva nadležne vlasti da ojačaju mjere za garantovanje socijalne kohezije, smanjenje siromaštva i nejednakosti, pristup zdravstvenoj zaštiti i socijalnoj zaštiti, usklađivanje zakonodavstva o materinstvu i očinstvu u svim entitetima i kantonima, kako bi se spriječila rodna diskriminacija i seksualno uznemiravanje na radu i da podstakne socio-ekonomski dijalog između socijalnih partnera;
66. podstiče vlasti da daju prioritet mjerama za jačanje ekonomske diverzifikacije, digitalizacije i rešavanja sive ekonomije, istovremeno razvijajući efikasne i transparentne mehanizme za tržište energije, transportnu infrastrukturu, održivi turizam i podrška malim i srednjim preduzećima;
67. naglašava hitnost stvaranja jedinstvenog ekonomskog prostora u cjeloj zemlji, između ostalog pojednostavljivanjem, centralizovanjem i usklađivanjem postupaka za registraciju preduzeća, licenciranje, izdavanje dozvola i nesolventnost; naglašava veliki potencijal digitalizacije za razvoj ekonomije u BiH;
68. podsjeća na potrebu punog sprovođenja mjera predviđenih Programom ekonomskih reformi u BiH 2020-2020. i smjernice politike zasnovane na ekonomskom i finansijskom dijalogu;
69. ponavlja svoje pozive na usvajanje strategije upravljanja javnim finansijama širom zemlje i na povećanu budžetsku transparentnost u BiH, što omogućava budžetsku podršku koju finansira EU; podsjeća na potrebu poboljšanja održivosti javnog duga i napora na konsolidaciji proračuna; žali zbog međuentitetskih sporova koji su uticali na funkcionisanje jedinstvenog sistema indirektnih poreza; podsjeća na potrebu za sveobuhvatnim i transparentnim restrukturisanjem i depolitizacijom javnih preduzeća u cijeloj zemlji, čime se poboljšava upravljanje i transparentnost; naglašava potrebu uspostavljanja javno dostupnog registra državnih preduzeća;
70. poziva na efikasno funkcionisanje i sprovođenje odluka Savjeta za konkurenciju i Savjeta za državnu pomoć i sprovođenja strategije primjene prava intelektualne svojine; Naglašava da je nezavisnost Centralne banke i njenih rezervi ključna za makroekonomsku stabilnost; podsjeća na potrebu da se osiguraju pravovremene, sveobuhvatne i visokokvalitetne statistike u cijeloj zemlji;
71. ohrabruje BiH da aktivno promoviše regionalnu ekonomsku integraciju na zapadnom Balkanu i podržava prijedlog za smanjenje troškova rominga u regionu; Prima na znanje produženje trgovinskih preferencijala EU za zapadni Balkan do 31. decembra 2025. godine, doprinoseći tako održivom ekonomskom razvoju zemalja Zapadnog Balkana;
72. podstiče zemlju da u potpunosti primjeni zakon o carinskoj politici, primjeni trgovinske aspekte regionalnog ekonomskog prostora (REA) i dovrši korake potrebne za zaključenje njenog pristupanja WTO;
Povezivanje, energija i životna sredina
73. pozdravlja napore Komisije da strateški ulaže u zemlje Zapadnog Balkana kroz namjenski ekonomski i investicioni plan (EIP) i prepoznaje njegov značaj u jačanju regionalne i prekogranične saradnje; Naglašava da ulaganja u EIP moraju biti u skladu sa ciljevima Pariškog sporazuma i klimatskim ciljevima EU i uključivati eh ante procjene uticaja na životnu sredinu; Prepoznaje potencijal EIP-a da doprinese društvenom razvoju i dugoročnom oporavku nakon pandemije, i naglašava potrebu da se osigura da fondovi EU sadrže i podsticaje i uslove i da efikasno doprinesu jačanju demokratije, dobrog upravljanja, vladavine zakona i osnovnih prava za sve ljude u BiH;
74. podsjeća da predvidljivo pretpristupno finansiranje zavisi od efikasnih metoda koordinacije i sprovođenja nacionalnih strategija i reformi u cijeloj zemlji; naglašava potrebu za poboljšanjem apsorpcionih kapaciteta pretpristupne pomoći; naglašava da bi se dodjela sredstava trebala sprovoditi na transparentan, efikasan, odgovoran, depolitizovan i nediskriminatoran način; podstiče vlasti BiH na svim nivoima i druge korisnike sredstava Unije da poboljšaju transparentnost i vidljivost djelovanja Unije i pruže odgovarajuće informacije o vrijednosti podrške Unije;
75. preporučuje da se pažnja usmjeri na javne investicije, energetske i infrastrukturne projekte koji unapređuju rast koji povećavaju povezanost, multimodalnost transporta i bezbjednost puteva, u potpunosti u skladu sa državnom pomoći, javnim nabavkama i društveno-ekološkim pravilima, uključujući sprovođenje direktiva o procjeni uticaja na životnu sredinu (EIA) i strateškoj proceni uticaja na životnu sredinu (SEA);
76. ohrabruje vlasti u BiH da poboljšaju usklađenost sa EU standardima i ciljevima u vezi sa zaštitom klime i energije, omogućujući tako zelenu i digitalnu tranziciju, i poziva da se kao prioritet daju mjere za smanjenje degradacije životne sredine i zdravstvenih rizika po životnu sredinu;
77. pozdravlja usvajanje Zelenog plana za Zapadni Balkan, koji mora podstaći prelazak na kružnu ekonomiju i usvajanje neophodnih mjera za očuvanje i zaštitu ekološki osjetljivih oblasti;
78. podstiče vlasti da razviju nacionalnu energetsku strategiju kako bi se osiguralo potpuno poštovanje i primjena Pariškog sporazuma i relevantnih klimatskih i EU ciljeva u pogledu biološke različitosti; Naglašava potrebu za uvođenjem cijena karbona kao sredstvom za efikasnu dekarbonizaciju u skladu sa Evropskom zelenom agendom i političkim obavezama preuzetim u Sofijskoj deklaraciji 2020. godine;
79. poziva BiH da pojača napore na očuvanju prirode, jer je jedna od zemalja sa najvećim biodiverzitetom biljnih i životinjskih vrsta u Evropi; ohrabruje vlasti u BiH da se savjetuju sa lokalnim zajednicama, civilnim društvom i nezavisnim stručnjacima o socijalno-ekološki osjetljivim projektima;
80. poziva na pojačane, koordinisane i dosledne napore u cijeloj zemlji za poboljšanje kvaliteta vazduha u skladu sa pravnom tekovinom EU u cilju smanjenja zagađenja vazduha i smanjenja štetnih prekograničnih emisija; Prima na znanje činjenicu da su emisije azotnih oksida u BiH u velikim postrojenjima za sagorijevanje sada u skladu sa zakonodavstvom EU i poziva na brzu akciju za uklanjanje kršenja gornjih granica emisije prašine i sumpor-dioksida;
81. naglašava potrebu za povećanjem održivosti sektora proizvodnje energije povećanjem energetske efikasnosti i diverzifikacije kroz održivu upotrebu obnovljivih izvora energije; podsjeća da prekomjerno oslanjanje na ugljen odgađa dugo očekivani prijelaz na obnovljivu energiju; podstiče vlasti da preduzmu korake za postepeno ukidanje neefikasnih i zagađujućih elektrana na ugljen, podsjeća na potrebu uspostavljanja mehanizma za „poštenu tranziciju”;
82. pozdravlja prenos propisa o priključenju električne energije, kao i prenos i primjenu Regulative (EU) 1227/2011 (Regulativa REMIT)[footnoteRef:12] u nacionalni regulatorni okvir za električnu energiju, i poziva vlasti da primjene isti režim integriteta za gasni sektor; [12:  Regulativa (EU) br. Regulativa (EZ) br. 1227/2011 Evropskog parlamenta i Savjeta od 25. oktobra 2011. o integritetu i transparentnosti veleprodajnog tržišta energije (UL L 326, 8.12.2011, str. 1)] 

83. podstiče zemlju da usvoji nacionalni zakon o regulatoru električne energije i prirodnog gasa, tržištu električne energije i njegovom prenosu i da sprovede nacionalne mjere za energetsku efikasnost i proizvodnju obnovljivih izvora energije, istovremeno osiguravajući poštovanje obaveza iz trećeg energetskog paketa i Ugovor o energetskoj zajednici; podstiče vlasti Zapadnog Balkana da doprinesu regionalnoj koheziji dovršavanjem regionalnog energetskog tržišta i naglašava da nepridržavanje BiH relevantnih pravnih tekovina u sektorima električne energije i gasa ugrožava izglede za integraciju regionalnog energetskog sektora;
84. naglašava da planiranje i izgradnja ekološki osetljivih projekata, poput razvoja hidroenergije, moraju biti u skladu sa međunarodnim normama i standardima EU o procjeni uticaja i zaštiti životne sredine; Naglašava potrebu za sprečavanjem i efikasnim gonjenjem ekoloških zločina, povećanjem inspekcija i borbom protiv ilegalne gradnje;
85. poziva na korake koji će omogućiti održive postupke upravljanja otpadom u okviru informacionog sistema za upravljanje otpadom, uspostavljanje odgovarajućih postrojenja za reciklažu i sprečavanje ilegalnog odlaganja otpada;
86. podsjeća na potrebu poboljšanja pripremljenosti za klimatske promjene, posebno poplave i suše; podsjeća da BiH još uvijek nije uspostavila integrisani informacioni sistem za civilno reagovanje na krizu;
Spoljna politika i bezbednost;
87. ohrabruje BiH da nastavi da postepeno poboljšava koordinaciju zajedničke spoljne i bezbjednosne politike (ZSBP), s obzirom na to da je dostigla prosjek od 70%, jer je to ključna komponenta članstva u EU; snažno podstiče BiH da se pridržava svih odluka Savjeta kojima se nameću restriktivne mjere EU;
88. poziva na jačanje dobrosusjedskih odnosa i pojačane napore na rješavanju svih otvorenih bilateralnih pitanja, poput demarkacije granice s Hrvatskom i Srbijom i normalizacije odnosa sa Kosovom*[footnoteRef:13]; [13:  Ovim se nazivom ne dovode u pitanje stav o statusu te je on u skladu sa RSSUN-om 1244 (1999) i mišljenjem Međunarodnog suda o proglašenju nezavisnosti Kosova.] 

89. pozdravlja doprinos BiH misijama obuke Zajedničke bezbjednosne i odbrambene politike (ZBOP), učešće BiH u Akcionom planu za članstvo u NATO-u (MAP) i doprinos NATO Misiji odlučne podrške (RSM) u Avganistanu; takođe pozdravlja potpisivanje zajedničkog akcionog plana EU-a i BiH o inicijativi za partnerstvo G7 za provođenje Rezolucije UN-a 1325 o ženama, miru i bezbjednosti;
90. čvrsto vjeruje da je bolja komunikacija posvećenosti EU regionu značajna u borbi protiv štetnih stranih uticaja;
91. naglašava potrebu da EU i Sjedinjene Države ojačaju svoje partnerstvo i koordinaciju na zapadnom Balkanu kako bi pomogli u pokretanju ključnih reformi, poboljšali upravljanje i podstakli pomirenje;
92. pozdravlja kontinuirano prisustvo EUFOR-a Althea u zemlji i produženje mandata EUFOR-a do novembra 2021; pohvaljuje rad operacije EUFOR Althea, koja je utabala put miru, stabilizaciji i evropskim integracijama u BiH; podsjeća da ova misija još uvijek igra ključnu ulogu u bezbjednosti i stabilnosti te zemlje i regije;
93. pohvaljuje EUFOR što je ostao potpuno operativan i nastavlja pružati podršku ovoj zemlji uprkos izazovima pandemije KOVID-19; žali zbog povlačenja Ujedinjenog Kraljevstva iz operacije Althea; raduje se predstojećem strateškom pregledu operacije i naglašava da bi ona trebala održavati svoju obavještajnu infrastrukturu i dostupne rezerve;
94. pozdravlja stalne napore za uklanjanje oružja, municije i eksploziva i razminiranja i podsjeća na važnost adekvatnog finansiranja u tu svrhu; poziva na dodatnu potporu EU i međunarodnih organizacija kako bi se osiguralo pojačano razminiranje i oslobađanje BiH od ostataka ratnih razaranja;
95. naglašava važnost pojačavanja napora u borbi protiv trgovine malokalibarskim i lakim oružjem u BiH i u regiji; stoga pohvaljuje usvajanje Strategije BiH za kontrolu malokalibarskog i lakog naoružanja za 2021.-2024. i njen Akcioni plan i odgovarajuću francusko-njemačku inicijativu pokrenutu 2018. godine, te ohrabruje vlasti BiH da se u potpunosti i odlučno obavežu na njihovu implementaciju, uz podršku EU;
96. poziva na stvaranje novih mogućnosti za politički dijalog i dijalog o politikama na visokom nivou sa zemljama Zapadnog Balkana putem redovnih samita EU i Zapadnog Balkana u cilju jačanja političke odgovornosti za proces proširenja, osiguranja boljeg upravljanja i angažovanja na visokom nivou, kao što je takođe navedeno u revidiranoj metodologiji proširenja;
97. potvrđuje svoje stajalište da bi predstavnici BiH i drugih zemalja zapadnog Balkana trebali biti na odgovarajući način uključeni i aktivno uključeni u Konferenciju o budućnosti Evrope, kako na nacionalnom nivou, tako i na nivou civilnog društva, uključujući i mlade ljude;
98. nalaže svom predsjedniku da ovu rezoluciju proslijedi potpredsjedniku Komisije/ predstavniku Unije za vanjske poslove i bezbjednosnu politiku, Savjetu, Komisiji, Predsjedništvu BiH, Savjetu ministara, Parlamentarnoj skupštini BiH, Vladi BiH, Brčkom i vlade deset kantona.







1

